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                                                      ВВЕДЕНИЕ

В связи с установившимся в конце XX века преобладанием антропоцентрического подхода в центре исследовательских интересов лингвистов оказался язык как сущность, тесно связанная с социальной действительностью [32: 9].
Продуктом антропоцентрической парадигмы в лингвистике является семантика и лингвокультурология - новая филологическая дисциплина, которая изучает определенным образом отобранную и организованную совокупность культурных ценностей, исследует живые коммуникативные процессы порождения и восприятия речи, опыт языковой личности и национальный менталитет, дает системное описание языковой картины мира [20: 18].
В системе представлений и знаний о мире значительное место принадлежит этическим понятиям. Лежащие в их основе нравственные категории, будучи универсальными по своей природе, детерминируются культурно-исторически в рамках определенной языковой культуры, накладывающей также отпечаток на способы оформления концептов в языке.

Актуальность исследования обусловлена интересом современной к феноменам антропоцентрической направленности и их языковой онтологии. Описание этических понятий является одним из приоритетных направлений в современной науке о языке, однако специфика функционирования концептов с точки зрения социокультурных характеристик носителей концептуальной информации в художественном тексте изучена недостаточно.

Объектом исследования является прилагательное «kind» в английской лингвокультуре как идеоэтническом варианте западного культурного языкового сообщества. 

Целью бакалаврской работы является изучение прилагательного «kind» в английской лингвокультуре с точки зрения его основных лингво-культурологических составляющих, а также в аспекте социокультурной вариативности и функционирования. Поставленная цель определяет следующие Задачи исследования:
1. Выявить этимологические характеристики лексемы «kind»;
2. Провести семантический анализ лексемы «kind» в ракурсе современных семантических исследований;

3. Описать синтагматические и культурологические признаки прилагательного «kind».
Материалом исследования послужили данные толковых, идеографических, энциклопедических, этимологических, фразеологических словарей, словарей синонимов и антонимов современного английского языка. 

Методы исследования. При решении поставленных в работе задач применялись следующие методы дефиниционного, компонентного и этимологического видов анализа.

Структура работы. Бакалаврская работа состоит из введения, двух разделов, заключения, списка использованной литературы и списка использованных словарей.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Проведённое исследование позволяет сформулировать следующие выводы:

1. Данные этимологических словарей свидетельствуют, прежде всего, о том, что слово kind относится к группе общегерманской лексики и являлось составным элементом англоязычной картины мира на всем временном промежутке ее становления и развития. 
Развитие семантики слова kind от значения «естественный, врожденный» до актуальных в современном языке значений «добродушный, благожелательный, милосердный, сострадательный, сочувствующий» датируется концом XIII - началом XIV веков. Этимологами также установлено время появления абстрактного существительного kindness - (конец XIII в.) и сложного прилагательного kind-hearted (середина XVI в.). В среднеанглийский период слово «kind» означало «благородного происхождения, хорошо воспитанный». 

2. Данная лексема является многозначной. Ядерным признаком имени kind в современных толкованиях является оценочное значение «помогающий, заботящийся о других, сочувствующий» («kind to sick parents», «a kind master», «kind words showing understanding and sympathy»), затем следуют значения «милосердный, помогающий» («kind to disadvantaged people», «kind to animals»), «добросердечный» («take a kindly interest», «a kindly gentleman»), «терпеливый, терпимый» («Our neighbor was very kind about the window we broke»), «великодушный» («kind words of praise»).

На основании данных толковых и синонимических словарей мы также составили список слов, входящих в толкование имени поля «kind». На основе семантического критерия выделим два сферы значения: «KIND 1» (свойство характера субъекта безотносительно к какому-либо объекту) и «KIND 2» (восприятие определенного отношения объектом).

3. Результаты этимологического и дефиниционного анализов подкрепляются анализом комбинаторности - рассмотрением прилагательного «kind» в примерах, приведённых к словарным статьям.

Слово kind, как и следовало ожидать, имеет широкую дистрибуцию и обладает большой комбинаторной свободой. 
Существительные, определением которых выступает слово kind, можно поделить на несколько тематических, или логических, групп. Основными группами стали 1) наименования лиц, 2) наименования предметов и явлений, 3) наименования действий, 4) наименования отношений. Эти группы, состоят из следующих наименований: 
1) наименования лиц: а) общие наименования человека kind gentleman (господин), kind man (человек), kind woman (женщина), kind people (люди); б) наименования родственников: kind father (отец), kind uncle (дядя); в) наименование профессии, должности: kind a master (хозяин), kind porter (привратник, швейцар), kind ruler (правитель); г) наименования по роду деятельности: kind benefactress (благодетельница), kind listener (слушатель); 

2) наименования предметов и явлений: kind smile (улыбка); kind word (слово), kind response (ответ), kind opinion (мнение); kind love (любовь), kind sympathies (сочувствие), kind feeling (чувство); kind and merciful Providence (Провидение), Fate (судьба) is indeed kind to us, fortune (удача) had been kind, kind nature (природа); in his kind way... (по-доброму), kind time (время); kind service (обслуживание, услуга), kind assistance (помощь), kind treatment (обхождение); 

4) наименования отношений: kind relations (отношения), kind attention (внимание).

Оценочная лексема kind покрывает чрезвычайно обширную область языковой картины мира, связанную с различными тематическими группами: человек, человеческие отношения, чувства, поступки, качества. Анализ дистрибуции слова kind позволяет нам увидеть, с одной стороны, насколько широки связи обозначаемого им понятия, с другой стороны, чем распространение этих связей ограничено. И мы можем заключить, что данная лексическая единица наиболее широко и глубоко представлена в тематической группе «человек».
Существование шаблонных формул вежливости (выражение просьб и благодарности), построенных на базе лексемы «kind» указывает на актуальность признака «вежливость» в понятия «добрый»: How kind of you! Об этом свительствуют устойчивые сочетания прилагательного с прилагательным «kind»: которые описывают состояние субъекта: to be kind to somebody и to feel kind.

Анализ ценностных характеристик лексемы «kind» проводится на основе высказываний с открытым оценочным смыслом. В качестве типичных высказываний для выявления ценностных приоритетов общества применительно к тому или иному понятию обычно рассматриваются фразеологизмы, пословицы и афоризмы.
Во фразеологии лексема «kind» представлен достаточно широко, что говорит о высокой значимости данного явления для английской лингвокультуры. Фразеологические единицы (ФЕ), содержащие в себе данню лексему, могут быть разделены по семантическому критерию на следующие подгруппы: ФЕ, характеризующие характер человека: kind soul (добряк), milk of kind human (добросердечие); ФЕ, указывающие на нежелательность непрошеной доброты: to be cruel to be kind (быть беспощадно добрым); ФЕ, указывающие на трепетные отношения между людьми: to ooze kind feelings (источать доброту); ФЕ акционального содержания: to give a kind reception (оказать добрый прием).

Фразеологическое представление понятий, в состав которых включается прилагательное kind характеризуется неоднородностью и разноплановостью передаваемых смыслов. Выделяются основные признаки доброты как качества: прежде всего, это постоянная особенность характера человека, свойственная ему, как правило, с рождения. Доброта как проявление отношения в словах и поступках закономерно подразумевает определенную реакцию в виде вербальной благодарности как минимум, а как максимум - в виде ответного доброго поступка.

Исследование национально-культурного варьирования лексико-семантического представления оценочной лексемы «kind», выявляющее специфику оценочного членения и моделирования внутреннего мира человека и мира, окружающего его, имеет значимость не только сугубо лингвистическую, но представляет интерес для всех наук, предметом изучения которых является человек.
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